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DEDICATION

To the Memory of My Beloved Parenls,
Who made of my childhood,
One Long Sweel Song,
And to the boys and girls who sang,
Through the happy summer days,
At the Hamidia Farm

Grateful Acknowledgement is made to
Miss Martha Roy

For her encouragement, help and advice
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PREFACE

Tidn book contulns & winall collecton of Egspilan Polk Songs, soms of which are
koo in ether. countries of the Middle-Hasy, Nearly ‘all of theas woogs | had hesrd whap,
as a child, I ueod 1o spend the sEmmer vaeation nt onr family farm.  With my aaters
and hroihers, we romped thootugh the flelds, woot fahlhg, or riding. We were often jolnpd
by piasant girls who sang and danced wierrily on we went alopg. Yery olten (a the
avenings the elder boys, oll Tarm hands, would] gather I s yord outakls ooy windown,
and untertaln ux with songe mecompanied by the sweol atraine of reed pipas w0 comman
in paral areas. CQhen the porformera gave Hode plays, whilo tho older men and wemicn
stood aroand applaudiog and encouraging them, My paronte were fnvish in thele boapitality
ta hoth playorm and oufookers, nmd me w spiedt of foendiiooes and sn atmosphere of
anrolros gaisly. porvaded thosn plessant summer évoniogs, i

(Men too, hands of musicione and dsncors woold oome and perform undomesth gur
windows, My parents’ geueroun tips encowaged othern le follow, and so all threngh the
summar days thore was musie in the nir. Therofore, the sohee in thiz collection nre
genuine Folk Hongs truly reopreasaiative of Hgypt Some are wrban soogs, aod give »
trun plotute of the em o which they were popular, while ethers aro village eongs, Semo
are iypical of the Beethern Provincss, usoally referved to as Upper Fgypt.  Other sangn
coms frem Lower Egypls the Provisess that le bolwoon the branches of the Nile, mopth
of Caire, All the songs in thin hook nre old, the moat recent heing thesn whieh wers
popular doriag the Flrel Worll War. A puwmber of thowe sengs ueo sl omembered by
aldar peoplo; a few are siill popular teday, amengat which is the firat, *O Hennn enua''s
Thin nong was fral beand woro than eloven humbred yenrs age in 808 A3 reforeues 1o
it 18 made in & listoriesl oovel by Snid Eb-Ervan = poblished - in” 19485 —and wlhich bers
the nume of Atll-Nuda, - the prinecss for whom the song wan fite supg.

1 hnve ofton oome acronn totally different vorslonn of a song, sometimes ne many o
theoo or oven four, baving tho enme melody, Ooly twiod have | vied b differest toxis
having whe pama msbady

This velume should not be eonsllered s sclontlifio wiedy of tho Folk Songe of Ezypt.
Halber bas it been my aim to pressrve this plase of ene folklere which (s rapidly
disappearing from tho present day weene. Very fow of the young peaple of today nro
tamiliar with thoss songe. What a pity thelr charm shonld be fowt |

When 1 first started my collection it movor ntenrred to me (o make an Englinh
translation. Ooe doy, hewever, early in Juouary 1058, | happened 1o tum to e chaplor
oft Munlo In Fdwaed W. Lano's *The Manners and Custema of the Medern Egyptlans™
published in 1880, | waa lntereated In bin translations of the Aralie songs thon popular,
and the idea otonred te me to make siach o collection for mymoll,  Noo effort was mado
howevar, ta follow the formal poetic meters. My wmole sim was to make thess songe
avaflable for wae by noo-Arabic speaking people. lo some casce the text merely gives
the idea of the song snd s net & Hieral toamalation. My Dape in thal | have soceceded
e Lringieg to the wesld a plctare of what our Fulk Songa s vividly portrsy.

These scogs mro to mo = sounce of iofiolte jov, becamw of the Lappy memorken
they evoke; miill mere, Decsmze of their sweet simpliclty which reflects the soul of a
peace-loving and [rlendly pesple. Bach are the ghildien of the Nile Valley, s nation
whose historke background boapenks a eivitisntion and colture equntlod by few other nntlons,

l Lepe thot this modest contributlon may become n sersme, tpening the deer to the
treasures of our rich muasical heritage and w0 the enrohment of joyful living,

Bahesgu Sidky Rosheed — Moy, 1558,



O Henna, O Henna
Indian Muslin

Barhoum, O Barhoum

O Ye Maids of Alexandria
I'm Thirsty Sweel Maidens
My Dainty Pretty Maid
Processional Bridal Song
The Vendor of Grapes
For Six Rie-yals

Come lo me Liflle Duckling

O Lemons Mine

Ma Feesh Kida Abadan ¢A Bridal Song)
Ya Tare ya Ghareeb (A Wanderers Song)

O Joyous Times

A Village Song
Birgalalak Birgalatak
My Handkerchief

A Love Song

A Bridal Song

Ahmad Ya Sharbatly

O Palm Trees Two

A Village Wedding Song
O Dear Beloved ©
Tidrabni Laih

With Trim Muslachios

O Bahey-ya Tell me!

A Dance Tune

The Orange In My Hond
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Sala_tin-Nabi ( Bridal Song )
Little Moon Little Moon

A Love Song

O Thou Zane-il-Abedeen
Pretty Liltle Dove

A Plainlive Love Song

Ya Dinin-Nabi (A Love Song)
Bridal Song

Elhilw Mokhasimny ¢A Plaintive Love Song)

O my Pigeons

Win-Nabi Ya Sha-weesh

Ali - The Qil Vendor

What Wants this Lad ?

How Lovely Art Thou O Ry-ya
Slumber Song

A Village Song

To My Homeland

Al-Mahalla Minain (A Village Song
The Lentil Soup

The Mint Vendor

A Village Song

Where Were You Yesterday ?
Ramadan Lantern Song

The Electric Car

O Bright Night

A Village Song #

O Tell me, O Tell me

O Safely Salety
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Il Henna, Il Henna

l-hen-na  yal-hen-na, ya  At-ril-Na-da,
ya shib-bak ha-beebi ya &iny gal-lab il-hawa

Ya kho-li min om-mak flis-alnl &-lake,
La-hot-tak §i ¢iny ya rohi  wal-kahi-hal 3-lake

Ya kho-fi min okh-tak ti-daw-war d-lake,
La-hot-tak fi shi-ry ya éiny wad-daf-far d-lake

Win pgat-nil  d-wa-zil tis-alni  a-lake,
La-hol-tak fi sadry ya ro-hy wil-looly d-lake

O Henna, O Henna f

1. O Henna, o Henna, bright red,
Dew-drop from the sky.
A cooling breeze my cheek caresses,
Coming through thy window, love.

2. O, how [ fear thy Mother's quick glance,
In her search for thee.
I'll spread o'vr thee, o my beloved,
My long braids of raven black hair.

3. From foes or fricnds, who seek lo find thee,
Il hide thee away.
Mine cyes a shelter safe to hide thee,
Mine lashes a manile be.

Thin seng wan firet soog for Priosess Mell-Nada daughter of Khomsrnway, #op of
Abmed Iba Toulows, founder of the dynesty of the enme eame, whicl roled Egrpy from
the year 244 to 202 ol the *Higra. Fameus for hor great brauty, she wa: msrried to the
Caliph Al-Motadid of Hapdad. fn the year 282 of tho Higra, 890 AN This song was
firnt wang by the Privcess's old nuree, Om Asyn. To this day, (8 fn &l quie popular.

T Hegpa - leswves of & tros which were nied io dve the hands azd feet of & brids;
n bright red. This custom in fast dying ent

*Higr. lelumic Year.
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Bafta Hindi

Baf-ta hin-di, Baf-ta hin-di shash dreed  ya ba-nat,
lf-a-hooli  ya  sa-ba-ya  walla khosh minil shib-bak. Rep.
2. li-ta-hee-li  ya  sa-bey-ya an-di  bda-ia  lis-sit-lal,
An-di ha-ra-yer wi sata-yer Wi tan-fel-la  lil-ba-nat. Rep.
3. li-ta-heeli  ya  bi-nai-ya khal-li-ni  a-khosh  a-bat.
Fa-ta-hit li  dis-sa-bey-ya wi  ka-let-li itfad-dal bat. Rep.

Indian Muslin

1. [Indian muslin, Indian muslin,
Silks and damask, O ye maids.
Open for us, pretly maidens,

Or we'll break through windows fall. { repeat )

2.  Open for me, preity maiden.
| have poods to please the eve.
Then the maiden soon did open, 1
And did let me come inside. } ( repeat)
3. Prelty maiden, pretly maiden,
Open for me, let me rest.
I will show you silks and muslins,

Laces rare lo please the best. { ( repeat )

This song is koowso o siher cowonbfles of the Middle Hasi, with a lew chaoges
in the waorda

N e
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Barhoum Ya Barhoum

1. Barhoum ya Barhoum ya-bo Z&-i  Hilal

Tah-tildoa-bil-ta-gi’ soghayar  tir - kab grhali Ieh
Ay wallah, tir-kab phali [th
2. Barhoum  fi rétna  bi - yakol  kom - melra

Wil-wahda bi-nckla ah ya diny wil = wahda bi - nekla
Ay wal-lal wil-wahda bi-nekla
3. Barhoum fil - ali wil - ali Allah
Lad-bah gose hamam sogha-yar  wi = zim  khalk  Allah
Ay walklah wi-zim khalk Allah .
4. Barhoum il - so -tlooh wil shi-¢r  bei-nooh
wil -albi mag=-rooh ya €iny garhi sik - keena
Ay wal-lah gharli  sik - keena

Barhoum, O Barhoum

1. Barhoum, O Barhoum.
Ya-bou Zeid Hilal.
‘Neath his robe o crown is hidden
Loty hopes he dreams, by “Aliah!
Lofty are your dreams.
2. Barhoum's in the streel,
Eating juicy pears,
Bﬂﬂgﬁl for two tmilliemes, by Allah!
Bought for two milliemes. by Allah!
Bought for Iwo milliemes.
3. Barhoum's on the rool.
His tale bards recount.
Wounded {hrough the heart, O my eye!
By a traior's knife, by Allah.
By a traitor's knife.
4. Barhoum's hopes were high.
God alone is high.
For a pair of pigeons tender,
I'll invile you all, by Allah.
I'll invite you all.

(Barbonm j8 & poi camée for Ibrahim, & mes's peme,  Abou Eeld Hial Is o legendary
Hgure famed for his ehlvalry),

*Hy Allah - au onsh, tMilllomes, small corrénsy = eno fiflisth of & shilling,

Thin song tells the sad isle of An imemigrann whe retdrniog home (o his natlve
mountain villags in Lobapon, was murdesed by lds pareate Aniviag laie one dark night, e
piked s ghildhood frivod te kesp the oewd of his return seored Wl the [ollowing morning.
Hi waniod 16 murpriee Lin parents whom he wan sare would not recognise tha well drossed
atranger, an their own son, who hed lefi home in search of fortone, many yemrs before.

Filled with greed, the old coupls killed the stranger, siele hls meney, apd buried him
ofi the moininin aide. When his fiesd esme the following marning to rejeice In the Reppy
reunion, bo was mel with & firm deplal’ feem both o1 people. " Ko strnnger had crodmed
tholr door slep.” they inslated, wpon which the friend disclosed the identlty of the atranger,
ta the liorrer and shoek of the wicked old coaple.

o
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Ya, Banat Iskindereeyah.

Ya ba - natis - kinderee - yah mash-you-com dl-bah-ri ghee-yah
Til -bi -sol -kash- meer  bi-talli wil-sha-fa-if  sookaree - yah
Ya ba-nat gow-al-midi-nah  4ndo-kom  ash-ya tha-meena
Til - bi- sool - shahi bi-looly wil-i-lada Al-nahd  zina
Ya mi-lah kha-foo min Allah wir - hn - mool = dshik lellah
Hoobo-kom mak-tooh min Al-lah  addaral maoin d-lai-in

0 Ye Maids Of Alexandria.

O ye maids of Alexandria,

By the sea you love to loiter,
Dressed in silk with silver shining,
Honey - sweet your lips so tender.

O ye daughters of the city,

Treasures rich and rare you do have,
Dressed in silk with pearls adoming,
Round your necks hang pearls so milky.

This seag in mentioned In Edward W. Lase's Hook:- = Maboers aud Custams of
the Modern Hgyptisns,” published in 1836,

Alexandria — is tbe beautfol sea pors of Heypt [t was usmed after Alexander
the (Freal
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Atshan Ya Sabaya

Al-shan ya sa-ba-ya dil -loo - ni dla’s - sa -beel
Ref. dtshnn ya sa-ba-ya ate,
Wis-goo-ni min my-yel-kom kin-na-ha min bahr-il-Neel

= WeAssiout ba-git madeenn  ftir-si  d-lai - hal-gala- yeen
“ Wris-goo-ni  shar-bit my-ya tir - wel - gal -bil - 4 - leel
& Wishmi-na fAyou-nik hil-wa wa-na  Ana-ya  mi-fad-seen
s I drga tegool lilsa-yegh tag - gal- lil - kha - la -kheel
Ral.

. Al-shan yut - lob  my-yah wil-nahr bai-ced bai-eced
Raf. At-sban ya sa=bu=ya
Mosh-1a il hor-ry-ya mosh - la lil - aga - weed

r—— N T

* Tho laat two verses are typleal of Lobanon asd Syrin.

I'm thirsty Sweet Maidens

A work song from the Southern Provinces

1. U'm thirsty sweet maidens,
Show me the way lo go.

* Ref. Sweel maidens | am thirsly,
Show me the fountnin clear.

2. A drink, oh do give me,
Perchance %t is from the Nile. ()

3. Give me ol your waler,
To quench a thirsty soul.

4. Why are those eyes of yours bright,
While mine are dull and dim.

2. 18 Assyout’'s now a city greal,
Where boafs come rom afar.

{1} The river ﬁlln_

{§) Aseyomt - one of ibo lurgest cities in tho Bowth. It i the capiial of a province
al e matie SRR

* Tha refraln (8 repented aftor sach vors,
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Bintil Shalabeya

Bintil - shalabeya hilwa  lozeya

yih- lali-w'salik ya noor énai-ya

Lib-sitil  bambi a-laditii bambi

taili  ganbi ya noor éna-iya

Lib-si-til bonni wi-alditi] bon-ni
naw-yat- gan-nen-nil

Lib - sit rosasi a-la-3it rosasi

hilwal-shalabeya

yama albik assi mat-hinni 3-lay-ya

Lib-sit a-teefa a-ladt ateefln

ya manti latifa mat-rod-di &-lay-ya

Bin-lil-shalzbeya oyoonha dssaleya

timshi it -makhtar  bil-gal-la -beya

My Dainty Pretty Maid

1. My dainty pretty maid,
Sweet as the honey dew,
O come to me, dear love,
O brigit star of my life.

2. Pult on your gpown of silk,
The shade of lovely rose,
And come beside me, love,
O bright star of my cye.

3. Put on your gown of grey,
How can you be so gay?
While | do pine away,

For love of you, dear heart.

Thin song 8 popular in other comniries of the Middle Esat.
meusials rerorl of Lebansn, more than ihirly vears ago,

- \4-
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Za-fet El-Aroosa

lt-makh-tary hil-wa wya zena

Ya oGod oronfil ya droosa
It=makh -tary  wi-tadli ganbi
Ya oOod cron-fil ya la-fandi
t-makh-tary wi tadli  lehno

Ya binti sheikh -~ §] - Olama

ya warda min guwa' gnéna
wil-wardch  dal-lel &-1éna
yva hil-wa fil - bad - lal = bambi
wil - wardi  dal- lel A =léna
ya hbinli sidna wsai-yad-na
ya  Aakila m:' kamlal - madma

Processional Bridal Song

1. Here comes the bride, so sweel, so voung and so fair,

O rose amidst the flowers rose.

O see the groom, he stands so slately, and fall.
The rose-bush bends to shelter all.

2, Step light, my love, and hither by my side come.
Your gown of rosy silk enchanls me.
O daughter of the preat and mighty ° Skeikh,
O queen of beauly and wisdom.

* Blholkh s tite originelly conferred upen twe chiel of & tribe,

This song thoogh more thon seventy years old, ia atill popular.
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Ala, Bai-ya-8en-nel-énab.

Ref. Ala  bai- ya- ten - nel - énab,
win-pabl  hetta  yab-ta-il - énab.

1. Gablil-leb-ba mi-yah-w'-hab-ba,
rooh rag-gi-ha wi hat-li énab.

2.  (Gab lil-khol-khal &la addi ta-mam,
rooh rag - gli-ow'hat - 1i  énab.

Ref. Ala  hai - ya - ¢en - nel - énab,
win-nabi  hetta  yab -ta -il - énab.

3. Gab lil-shib-shib yekra w'yik-ib,
rooh rag-pgioo  what-li énab.

4. Gab lll-ob-ab khab-bat al-bab,
rooh rag- gi-oo whal-1i ¢nab,

Rel. Ala  bai=-ya - éen~ nel - énab,
win- nabi helta  yab-ta-il - énab.

Gab li-lahma i waboor zah-ma,
rooh  rag - gdha  w'hat-1i  ¢épab.

6. Gab lil-kirdan &la addi ta-mam,
rooh  rag-gi-oo-w'hat-lee  épab

n

The Vendor of Grapes.

Thin In & song in prajee of grapes agd thelr vendors

It says: Oh! for those vendors of grapes, Rof
By the* Prophet, 2 bunch do give me

Theo in & differcnt veln it goea on

A necklace he brought me made of a hundred and one stones,
Ohtake it back and bring me grapes

Bangles he bought that fit me well

O take them back and bring me grapes.

And wo i goed on mentlopdng  various arileles, slippers, meaf, ebe, onod  alier saok
artiele e refinln o pepented,

*AE onth = Por emphssls,
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Bi-sittah Rie-yal

Ref. Bi-siltah Rie-yal yaba gaw-wiznee

Il - farshi markoon  wil-halla &l-kanoon
Min  killi-til-saboen ~ yaba  gaw - wiznee

Bi-sittah rie-yal yaba gaw-wiznee
Win-nabi  yam-ma Ukooli la = booya

Bi-sitlah rie-yal yaba gaw-wiz-nee.

For Six" Rie-yals

Ret. For six rie-yals, let me married be,

1. © mother, dear,
Tell father please,
For six rie-yals, let me married be.

2. The couch slands there,
The kettle's on the stove,
For six rie-yals let me married be.

3. O father dear,
Let me marred be,
For six rie-yals, let me married be.

i*1 Big-val-Arabic word for doller, squivalent w & dollar, & Ioc plursi
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Ta-a-leeli ya Batta

Ta-4-Jeeli ya  bat-ta  wana mali he
Ta - d-leeli 41 - ma - hatla wana mali hé
We shié - 1i = lil = shanta wana mali hi
Ah, fa-a4-1i la-booky wana mali hé
Ah, ta-a-li In-khooky wana mali hé
Ah, ta-a-li I'okh - tik wana mali hé
Ah, ta-d-li om-mik wana mali hé
Ah, ta-a-U 1-a-reesik hader gate a-ho

Come to me Little Duckling

Come to me little duockling,
no | will not come.

Come and meet me at the siation,
no | will not come.

Come and carry my basket.
no | will not come.

0O come fo your Father,
noe 1 will not come.

Come and see your Mother,
no 1 will not come.

Come and meet your brother,
no | will not come.

Come and speak to your sister,
no | will not come.

Q, come then to your sweetheart,
quickly here | come!

Thin wong, though ever neventy yoara old [n ns populnr ms ever lo this day.
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Refrain
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Rei. :

Ref. :

Ref. :

Ah ya Lamooni

Ah ya la-mooni ya la-mooni,
va la -mooni  zala - mooni.

Ah ya la-mooni wa-na hib-bil khass,
ah ya la-mooni wana aklil-khass,

Ah va la-mooni will'la-hib-bo Fmasr
tah ya la-mooni Ala meen yigibooli ya O-yoo-ni.)

Ah va la-mooni wana hib-bil-erfa
ah ya la-mooni dla shorbil-edfa.

Ah ya la-mooni will-liahibo da khiifa,
(ah ya la-mooni i la min yi gibooli ya d-yoo-ni.)

0 Lemons Mine

Q lemons mine, pale preen and fine, o lemons mine.

The temons fresh are mine.

0, how 1 like the leftuce leaves so green.
No fresher leaves the like was ever seen,
My sweetheart he has gone away to Misr.

My loved one's gone so far from me, so far away,
Bring back my love to me.

O fragranl drink of cinnamon tea 1 love,
That fresh aroma of the drink [ love.
My sweetheart is as genlle as a dove.

He whom | love is far from me, so far away,
Bring back my love to me.

_Tﬂ"
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Ma Feesh Kida Abadan.

Ma feesh kida abadan ya-Aroosa wia=la fil moulki y3 nay-yah,
Gib-na  gahazik min  malik wi Rabbina daddil-halik,
Abouki wa-il  odda-mik  yizoo-wa-lik  fil - dra - bée-yah,
A-teesik wa-if odda-mik yi-id mey-ya dla mey-yah.

An old Bridal Bong which says :

The like of you has never been seen before,
Of your money we boughl your {rousseau,
There stands your father decorating the coach®,
As also stands your groom, counting hundreds .

* Cosch — the processions! coash which earred m bride o ber folure bome. Filty years
ago and more when ihis sppg was populnr, & gill conch, = more like Cindrells’s,
was used for the bridal procossion of well-to-do Cairo people.

t Hundreds — means hundrods of poonds, referring to the dowry usunlly paid by a greom
accordlcg to bis station. This custom, though still {n praciice, in fost dying out.
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Ya Tare ya Ghareeb.

Ya fare ya gha-reeb yam-saw-wah,
ya ghor-ba si-bee-ni khallee-ni-a-row-wah.

Ya tare ya gharceb ya kim-ri,
bi-dil-haba - yeb gan-nen-ni.

Ya tare ya gha-rech ya maskeen,
da-na fil-ghor-ba ba-alee sneen.

This could be o wonderer's song as it savs

O bird in flight would | bul return to my loved ones,
From wandering over forcign soil through years lhat come and go.
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Marmar Zama-ni

Marmar zama-ni ya zama-ni marmar,

Albi ta-walld fi hawak ah ya asmar.
Ya rai-hal-bustan khodeeni mada-ki,

ahmil-li-kil-sal-la wa seer way-ya-ki.
Win kan abooki ma Alance-yaki, .

lmil Ama-yil ma dmalba “Anlar.
Ya da-khi-lal-ham-mam khodeeni mia-ki,

a-sheel-le-kil-shanta wa seer ma-a-ki.
Win kan abooki ma Alanee yaki,

J-mil  Ama-yil tin-kitib = fid-daf-tar.

Marmar wi sa-ani habeebi sok-kar,
nisf-il-la-ya-i 41 modama  niskar.
Nadran A-lai-ya win ata mahboobi, z
Amil  4ma-yil ma dmalha Anfar.
Ya bint malasik dab wi banel e-dayki,
wa akhaf &Jai-ki min sawad &inayki.
Asdi anas-kar wa aboos khad-dayki, -
wi-mil Amayil ma dmalhash Anfar.

This scmg Iz mentoned in Edward W, Lane’s :  *The Manners and Customa of the
Modern Egyptinoa™, published in 1834,

O Joyous Times

Ref. : O joyous times fair as the whilesl marble,
My heart enslaved will be by the young and dark one.

1. O pretty maid, amidsl the roses walking,
O let me join you, for to carry your basket.
And if your Father will your hand refuse me,
The deeds | shall do “Antar neer did dream of.

2. O preity maiden, to the *baths when going,
Would | but join you, for your robe lo carry.
And if your Father does reject my wooing,
The deeds | shall do Aniar ne’er did dream of.

3. O maiden fair, your cloack of silk is falling.
Your pretty hands show, and those eyes of night *black,
Could 1 but only touch those lips so tender,
The deeds | would do, Antar ne'er did dream of.

MOTE : Antar was o brave Arab warrior whese chivalrons deeds, roving bards siog [t
tha accempaniment of & fddle’) to this day.

* Night black ; typleal arabic description.
* Meaning public bathe, eommon in large clies al the end of the ninteenth ceotury.
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Ya Hawa Ya Seesi

Ya hawa ya seesi nash-ef i ga-meesi
La-om-mi téd-rab-ni wa bou-ya yid-bah-ni
Wil-ba-pa-ra lin-tah -ni wil - gamoosa i - hoosh - ni
Ya hawa ' ya seesi nash-ef i ga - mecesi.

A Village Song

O ye blowing Soulth winds,
Dry O dry my garments.
Lest my Mother beat me,
And my Father kill me.

Lest the cow would push me,
Buffalo will lead me.

O ye blowing Soulh winds,
Dry O dry my garments.
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Birgalatak

Bir-ga-la-tak  bir-ga-la-tok halak da-hab fi-wdanatak
Igrl  hénma  imshi  héna notté  héna  wil-db  héna
Ya Rab-bina ya Rab-bina  yik-bar wi yib-n ad-dina

" Birgalatak Birgalatak

Proocisionnl aong of m Baby's * “Beventh day

Birgalatak, Birgalatak

CGolden ear-rings brightly dangling
O God bless him, may he grow up
And run hither, and play thither
Up and down the house all over.
Birgalatak Birgalatak.

* When the newborn baby @n doven daye old, it is sn occasfon for morriment and
rojoiolng. The baby (v ocarried through tho house lod by s processiou of ehildren, ecarrying
flowers and lighted candles, snd singlug the above song, This cuntem however {o dylng oo,

" A madewp word have no meaniog.
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Rel.

1. My

Mandeeli

*Né - na
Biz-zim-ma ma footoo a-ba-dan
Mandeeli ya Né-na bambi
Willa hib-boo ya Néna' ho
Mandeeli ya Néna
Wil-la hiboo ya Néna da a-si

Mandeeli ah  ya

rosas

da  wé-kée  fil - ha - ra,
da hareer  wikh - sa- ra,
bar - bot  boh gan - bi,

dn-dee da kha-taf mandeeli,
bar - bol - bo
da khatal

ra - si,

man - dee - I

My Handkerchief

My kerchief, Mother dearest,

In our alley it has fallen down.

Never will | give up my kerchicl,
For tis made of rich and lovely silk.

kerchief O Mother is of rose silk,
Round my aching head 1 tie.

He who took my silk handkerchief, O Mother,
'Tis the lad whom 1 love best of all.

I have now lost my pretty grey kerchief,

While my sweetheart stands around with me.
Ne'er will | give up my beloved swectheart,
He's the lad whom 1 love best of all.

* Méan - armble word fer Mama.
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Raw-wa Fil-Anani

Raw-wa fil-anani raw-wa,

¢en bar-il-khozam wis-ceny ya Giny.
Win gani mah - boob - il -leila,

l4-mil-lo  Al-ossa  genéna.
Wa - seeb'il - dgeen Al -dila,

wana ollo ya albi-it-hanna ya ¢iny.
Wi habee-bil-lee hab - bélo,

min wislil-giddan wi nadélo ya €iny.
BalHate-lol  sharbat  wi-sa-¢lo,

wa-tia ool-lon ya zené-il-rigal ta-d-lali.
Ol-til-ha  ya shab-ba awreeny,

dla shidrik wi far-ra-gini ya  @iny-

A-let i rooh ya mas-keeni,
dana shi-ri salab gam-ma-li ya tiny.

A Love Song

Let the waters in clear pilchers cooling,
Lifl your dainty veil, and quench my thirst wilh water cool and clear.

Should my sweethearl come tonight a-calling,
On my hair I'll wear a garland bright with roses red and rare.

For the one | love, he is my heart’s desire.
He of all the lads alone my hearl has chowen, * "o my eye.”

+ Sherbat sweet | made, and offered to him,
| whispered, " O come to me, thou pride of manhood brave.”

+ Bheshst — pwast drink.

* & typical arablo expromion - equivalent 1o dedr leart
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Yam-naw-wa-rall-kasr-il - & - - li min ghare fin - yar
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Yam-nawa-rall-Kasr-il-Ali.

Yam - nawa - rall - kasr - il - Ali min ghare fin = yar
Katab-na k-tabik ya #roosa  win-ti lis-sa  so-ghar
Fi wisti bétik, gi-néna tit-rah rom-man
Ya tameri-henna wi-shamména roh-na Stam-bool
Gib-na  gaha-zik wi gina wil - abdi S'roor

Wi Sroor yikhad-dim 3-le-na sana-tai-ni tamam

A Bridal Song

Your beauly shines through palace walls,
When lights are dim.

We made you marry when still young,
So young were you.

Around your house a garden grows,
Pomegranates red.

The *henna blossom we did scenl,
Going to #slanbul.

We bought your trousseau, and also,
The slave £Serour.

Serour has served us, O so well,
Through two long years.

Thin {8 a vory old song ( 100 yoam | and is hardly remembered to day.

* Honma — leaves of & troo veed to dye the hands nod feet of o bride.
T Istanbul ~ Capiial of Tarkey.
& Berour — Name of & [man,
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Y'Ah-mad ya ghar-bat-1i

g—F o L

c
¥4 nose  mah - ram - Ly

J—Splh arli
e

o s oy

g—en Ll

Abmad Ya Sharbatly

YAhmad ya  sharbat-ly ya noss mah-ram-ly

lm-la wi shai - il - ny
Yi -roo-hil-khabar 1'Om-mi
Wa  Booya yid - bah-ny

A freah lille sang that saye 1 —

O *Ahmad, you who sell fresh
Fill my jug and help me lifl it
Take heed il does not fall,
Lest my Father kill me,

Or the cow will hit me,

Only Mother will forgive me.

® Ahmed - a man's name.

_l"o._

ewi ti-mai-il-ny
Om - mi bi-t0-zorny
wil - ba - ara tin - tah - ny

drinks,



RPN

RPN S S | I Y— R

i | - § : 1
@ZFF Bke e A

¥a nakhdi-tane 0l & - la.li ya ba-lah- hem da - wa

PR J -G P VU £ B0 NP | PR S PO

e R ==t

ya nakh-li-tape &ln nakhdi-tope wilar-ba - & lara-hom =a - wa

1y2 —a— — B d Otz L,
(sopm ol 22) Too o bm Sy G J—= -
1y - e L o WS
L5 5 Al e Lt e % L
e = =l b ) - J i - S
$ad A e el Gk bk g L

Ya Nakhlitane
Ref,  Ya nakh-li-tane Hi=8-la-l ya ba-lah=-hom  dawa
Verss  Ya nakh-li-tane Ala nakhli-izne wil-ar-ba-i tara-hom sa-wa
el v gikhilitine dlamakbditna  sibholtsdada ) hitditaa

Bl Lamma shadet-hom-Sroo-sitna tara:hol-balaly min ghare nawa

0 Palm 'T'rees Two

L. O palm trees two, stunding high,
Your dates are halm fo the eye.

O palm trees two, and two palm trees,
And o, all four red dates did bear.

2. O palm lrees bwo, rising high,
Your dates are balm, curing llis,
O palm trees two, near our lree,
Within our vard, lo stand the threc.
3. O palm trees two, standing high,
Your dales are balm, lo cure ills.
The bride she sang lor joy lo see,
Those seedless dates prow on the free.

Tlils  mowns mu“h imire than sovguty yowrs old, lo willl very popular to ihin day. Many
difforent samiong are gong 0 8 swend simple molsdy
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Gana’'l Farhi Gana
Cana’l  farhi  gaoa Ala  kade ¢Cidana
Gal  drees  wi-palli Rab-hina  na-sar-ni
A-hol  samn dn=d ba~la=lees  ma-la-na
Gal drees wi=gal=li  f=ra=hi  wi-ghon-ni
A-hoil  gam-hi  dn-di sk - wi = la ma=lana
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A Village Wedding Song

Joy is come, 0 joy i¢ coming !
Foes and enemies scowling.

And to me the groom did say,
“ (God has surely blessed me.
Cotne and see my bulter stored,
Pots and bowls o'erllowing.”

Then the groom 1o me did say,

# Sing and dance and merry be,
Wheat and corm are piled up high
In larpe sacks, back yonder.”

T
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Ya Azeez Einy

1. Ah ya dzeez d&iny wana bid-di araw-wah baladi
Ah baladi ya baladi wana bid-di ashouf waladi
Rei. Abh ya Azeez d&iny wana bid-di araw-wah baladi
2, Ah ya azeez giny will ghor-ba baddit heé-li
Al ya azee:z baladi wis-sol-la. kha-dit wa-la-di

Ref.
3. Ah ya azeez diny wana bid-di araw-wah baladi
Ashoof Aziza  Dinti wa Mohammed Kamil waladi
Rel. Abh  ya azeez &iny wana bid-di araw-wah baladi.

O Dear Beloved.

1. O dear beloved of my heart,
| would to my country go.
O homewards dear 1 long to turn

From wandering far, to and fro.

Ref.
O dear beloved of my heart

Would | to my country go.

2. O homewards dear | long to turn
Once more lo see my loving son

My daughler too | long to see
-~ My country how | long for thee.
ef.

3. O dearest friend, I'm ailing
Wilh longing for my homeland
| long to see my son Kamil*®

Whom foreign soil has lured away.
Kef.

A woog of the battalion of Egvplisn labour conscripin whe worn taken abrosd do dig
tronehes for the Allied Troops doring the First World War, 1914,

{") Enmil = » man's name,

_i._
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Tidrabni Laih
Tid=-rab-ni lalh Vil sapdlil-Baih
Wa-na  lis-sah soghar wi ba=lashl  hizoar
Gab - 1il = halak dla khad-di  ba-rak
Ho - wal - ha - lak sol = hi - i wal-laih
CGab - Iit khoi - khal d-la  ad-di ta-mam
Ho - wal khol - khal sol=hi-ti  wal-laih

1. Whg beat me s0,
O Sir, O *Bey s
For | am young,
And scorn your jests.

2. Ear-rings he bought
To win my heart,
*Tis no excuse
For this poor parl.

3. Bangles he bought

Thal fit me well
My scom of you
| cannol tell.

* A dtle formerly osod, now hasoed

by law,
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Ammal Yibarram Shanabatoh

Am-mal yi-bar-ram shana-batch da  ratli
Am-mal yi-ol-1i ghad-dee-ni  dla ratli
A-zim  Damatoh  wim-ra-toh  dla  ralll

Ga-vib  A-minas-Sa-ra-fe-yah  Aa  ralli

With Trim Mustachios

With trim mustachics, he struts around,
For a pound and a *half,

He proudly orders, * Now feed me,
On a pound and a hall.”

His wife and’in-laws he invites,
On a pound and a half.

He calied +« Amina the dancei,
On a pound and a half.

* Meanlng a pound & haltoal et

pie

e

w'nioss
w'Hoss
WoOss

w'noss

{ The nomie of & dsgoer who was famoas, more than lily yeam ago
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Ya Ba-hey-ya

Ya Ba-hey-yao kbhab-bi-ree-ni ya-B Al-1i tal  Ya-se
g Ah ya ¢in Al- Enu-ft{'l ":r:l-ucenl. e <

Ga-ta-looh il Suda-nai-ah  va-Booy min foag dah-ril-hageen
Ah ya éiny min foag dah-ril-hageen.
Wi Yaseen sa-yih fi dam-mob ya-Booy wi khaswif min-nol-hakeem
Ah ya €iny wi kha-yil min-nol-hakeem.
Ya bar-baril =bao — wa-ba - ya- Booy goolli sit-tis-sara-ya-meen,
Ah ya Booy pool-li sit-tis-sara-ya-meen
Sit-tis-sa-ra-ya Ba-hey-ya ya-Booy will-li ha-kem-ha mcen.
Ah ya diny wil-li hakem-ha meen
Wi Ba-hey-ya [lil-maha-kim ya-Booy shad-det wa-hid wa-keel,
Ah va éing shad-det wa-hid wa-kecl
Oh=kom bil-Adli  ya go-di ya-Booy gaod=-da-mak ma-za-leem
Ah ya éiny good-da-mak ma-za leem.
A-wa giltar-boosh A-la nah-ya ya-Booy wi hakam bar-bd si-neen

Ah ya ¢iny wi ha-kam bar-bd si-neen,
It-nane Ms-sig-nil-a-1 va -Boo wit-nane fiz - - na-geen
Ah ya diny wit-nine !l-iﬁ--r::l—llil—ﬂ..‘fﬂ

O '‘Bahey-ya Tell me !

A song from the Bouthern Frovinoes ( Uppor Favpt )

O Bahey-ya, tell me, tell me now,

Who killed poor, poor + Yaseen, O 'my heart.

Who killed poor, poor Yaseen, Yaseen,

2. The § Sudanese they did kill him  now,
From a-top the camel back, O my heart,
From a-top the camel back, camel back,

3. And Yasseen les now In a pool ol blood
And the doctor fears for kim. O my heart
And the doctor fears for him. O lor him.

4 0, thou keeper of the gate. tell me.

Who the mistress of yon palace be,
Who the mistress of von palace be,

3 "Tis Bahey-ya yvon palace mistress be,
And she alone is mistress here.

And she alone is mistress here.

6, And a lawyer great Babey-ya brought,
To plead the case before the court,

Ta plead before the bigher court.

7. And thou great and mighty judge,. be kind
For before you stand the poor and weak,
For before you stand the poor and weak.

5 And the red *tarboush he ser aside,

And a four-year sentence he did pass.
And a four-year sentence he did pass.

Y.  And 't was two years to be spent in jail
And two more in a lonely cell

And two more in a lonely cell.

* Bahey-yn 1 a woman's pamo
+ Vageor oA man's Shps,

§ Sudmnese : a native of Hodan, couniry South of Egvpt. Mora it rofere w0 he Sudanese
Frantior Guards,

* Tarboush | Fes, Egyptisn hoad dress for mon, now getting onl of fashicn.

- $9 -
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Ah Ya La-lal-li

Ah ya Ja laHi ya lalli
Ah ya dald ya dalda
Lam-ma shall loolik ya hilwa

Ah ya la laHi ya lalli
A-ba-dan wal la lak Ala ahlil -

In tolt ya lale win ma folt

ah ya laHi ya lale
hilwa fil-dald ya zane
a-yis wi al-di ya din

dishk mah-boo-by fa-tan-ni
ma-hab-ba lawm ya lalli
ma feek nawm ya la lal-li

A Dance Tune

I. Tralalala ftralala la
Tra la la ln  tra la la.

2. O the lovely fairest maiden,
Sweel as cyes have never seen.

3. When he saw thee, fairest maiden,
“Way he went, and dared the world.

4. Sick with longing, O beloved,

Blame me not for I'm bewitched.

5. Sleep O sleep did now forsake

me,

Though the night be long or short.

The title of this song in Arabic [z eqoivaleni to the Emglish, Tra Is la.
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Ref.

Verze
Rel.

et

Ref.

Verse

.ﬁl;dawulihltfqrﬁlJ#hﬁJ&i%ﬂ‘ﬂm

Fidi Burtoana

Fee-di burto-z-na  ya min fidi boo...

fidi boo...

yi-ash-shar-ha i,

Asharel-ha K ya-hii-wi fus-sus - ha i,

Fus-sa-set-ha i Hilwi

Wak-ki-let-ha Ul

wak -kil-Ita 1, fidi boo...

¥a

ya  lil-wi

The Orange In My Hand

In my hand | hold an orange fresh
Who'll peel il for me, “Teed! boe.

kat-lar khay-rak, lidi boo..

I. The fair maiden did pecl it now,
Who'll break it up for me, feedi boo.

2. The fair maiden did divide it up now,
Who will feed me, feedi boo.

3.  The fair maiden too did feed me now,
So thank you, Oh, feedi boo.

* This song  fypical of ihe conumory skde. of Bonl-Sooel, n prowince sooth

of Caire,

where poople do not prononmee the lmst myllable of = word, thos * feedl boe ™ in nn arehic
waord aud serves as an example.
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Sala-tin-Nabi  {Bridal Song)

Sala-lin-Nabi ala ossi-fik wi- nai-ki
Gib-nal-harcer wi géna néloll 4-laiky

La-aina dreesck zai-il-amar Bawa- laiki
Sala-tin-nabi ala ossi-tik wi-nai-ki,

Gib-nal-ha-bayeb wi géna né-toll d-laiky

The tiide of this o1d bridal wong js s common expression in Arabie. Tie Hieral meaniog
g1 Pray on the Prophet (lo the Prophel Mohammed). This expresaion |8 used: t2 doviatn
the ovil eyo when gazing mpom a beantilnl objel - in the present case — the bride
The wong BAyE @ —

Pray on the prophet, what hair, what eyes,
Bringing silk cloth, we called upon Lhee,

To find thy groom, 4 moon shining arcund thee,
Again we come, with friends who love thee,
And find him. beaming as the moon above thee.

- oY -
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Amara Ya Amara.

Ret. Amara ya amara ya am-moora  yam - hanni dale - lil- 4sfoara
Verse 1. In kon-té khay-if minaBoo-ya  da Booya ad-dal-Man-soo-ra
2. In kont-¢ khay-if min Om-mi  dana Om-mi &la-ya sa-loo-ra
3. In konl-¢ khay-if min-okh-ti  di Okh:ti yi-heb-boo-ha bit-loo-ra

4. In kont-¢kha-yil mil-baw-wab  da ai-ma w'reg-loo mak-soo-ra

Little Moon Little Moon

Liltle moon, little moon. O moon-light

The birdie's tail is * henna-dyed. Refrain

1. I 'Lis my father that you fear,
To tMansoora he's gone from here.

2. Should it be mother thal you fear,
Mo harm from her will ¢'er come near.

3. lf *tis my sister that you fear,
Her lovers come rom far and near.

4. Should the gate - keeper irighlen you,
The poor man’s blind and quite lame loo.

* Hennn — lsawen ol n tres uned for dyelng a bright red.

t Mangogra - capital of one of the northern provinces.
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Hali Hali Al-baida-wey-ya

Hali hali 3&l-baida-wey-ya,
Ghareeb yana dl-baida-wey-ya.

Lam-ma &a-loo li Yas-li-man,
Lem-mil-or-ta w" ta-dla  a-wam.

Waldah lao ar-gal ya gid-in,
Li-miké-zoo-ma wi-zim-mil gee-ran.

Wa geeb [lee-hal a-la-lee-ya,
Win-na-bi yam-ma-il-bai-da-wey-ya.

A Love Song

A seng of longing for a * Bedouin girl [t says :

When | was told, “O +Soliman

To vour regiment speed fasl, ”

Were | but lo retum, O young men,

A banguet | will hold for all my neighbours,
A band will make music too,

All for the Bedouin girl.”

* Bodouln - desart deeller,

+ Baliman - pame of @ man
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Ah Ya Zane

Ah ya Zane, ah ya Zane, ah ya Zane - nil « Aa - be - deen,
Ah ya ward, ah ya wardi me-fal-tah bay-nil-ba-sa-leen.

The following are the origlual words :
in-nawm har-rum ah  yana  ag - fa-ny

lam-ma lam-ma ha-bee-by gada-ny.

Wi soon ka-la-mak ah  ya  dil-4-zool
willi  willi ga - raly  yik-fa-ny.

Da-khal-i yawm &na a-na  bat-far-rug
dla 4la gi-nai-na  ba-ha-ree-ya.

La-ate gha-zal wi do-you-noo do-you-noo socd
ho-wa  ho-wal-li  sa-bab  gi-noo-ny.

O Thou " Zane-il-Abedeen

1. O thou Zane, O thou Zane, O thou Zane il-Abedeen,
O thou rose, O thou rarest flower ‘midst the garden scen.

2. O sleep, ¢ sleep, o sleep had fled my cyes,
As when, as when my loved one had forsaken me.

3. And thou and thow, who stand to judge and blame,
The cup, the cup of sorrow no more can | drain.

4. One day, cne day in a garden fair | saw,
A gazelle, who eyes of dark black, did my soul enthrall.

This ia & very old mong. The first versa thasgh was heanl about thiy years ago. N
10 s aadd that s famous alnger wan [o love with & man of the snme name, and added thia

varse uaing hls neme, by which now, this ssng in populacly known,

* Zapedl-Abedpon = nnme of 5 man. [ litera]l mesniog ix - fsirest of &l worshippers,
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Yamama Hilwa

Yamama fiil - wa
Tarét wa Neéna
Wi khatal-hal boul-boul
Kas-do ya Néna
Bil-teer
Lah = lif

Sha - raha  yi-haf - haf
Wana biddi d-raf

wel-gee-ny
bee - dee -nee

wemnai-na-geeb-ha

indi sahéb-ha
wi tar wal - ya-ha
yi-raf lo - ghaha
kasdat- sallee - ni
la - teer  way - yaha
wi  May-ha  yi-raf-rai
malrah ma hay-yah

Pretty Little Dove

My prelly little dove,
Has flown, has flown away,
O Mother dear, it flew,

it flew so far away.

The nightingale did lure,
To foreign lands afar.
O Molher dear, lake heed,

Her song it will repeat.

She flies and comes to me,

Wilh song she quiets me,
O Mother dear, with her,
With her I'll reach the sky.

With icathers silky soft,

Around ils pretty head,
Would 1 but only find,

The nest where-in il hides.

{ repeat

} repeat

repeat

t repeat

-"ﬂ -

{ Repeat)
( Rep. )
(Rep.)

{ Rep.)
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Wi Gan-nin-teeni

Wi gan-nin-leeni va bint ya beyda wi gan-nin-tee-ni
Shoo-ful-mahasin shoof.

.iilu;'-h:;-m yof-nal-¢in-ny wil-hageb Alay-hom  yol-ua
Shoo-lul-4ga-yeb shoof.
Sha-bee-hil-kho-kha tal-d minil hammam sha-bee-hil-khokha
Wil-bow-sa minha ah.

Dawa lid-doe-kba wil-bow=sa milkhad-di dawa lid-doc-kha
Ood ya zamanl dod,
Ma tih-ma-shee ooloo li-fin-nish-sham-si ma lili-ma-shee
Lal-san  ghaza-il-barr.
Sabel ma-shee lah-san ghaza-lil-barr sabel ma-shee
Deleo l-din-nish-shams.
Ya taizeeby wi ya shabkity H hobbak wi ya lad-zeeby
Wi ma bee ka-la-min-nas.
Wa bow-di ha-bee-by wi ma bee ka-la-min.nas wa bow-di ha-bee-by
Ood va za.ma-nl dod.

Abli ma yoorwadlddny sa-let dionoo-ée wiz-za-man law-wd.ny
SaJlet dicmoo-de ya nuss.

Baadi ma wallefona ya mas-ab-bil-forka  bad-di ma wallelna
Seb.hoo fa_toony ya nass.

A Plaintive Love Song

The lovor says @

For love of the fair maid, | have lost my reason,

She who looks like a peach, and whose kiss is a cure jor ills.
() tell the sun to withhold its burning rays,

For the fair gazelle appears al break of day.

Oh, what suffering and pain are mine !

My loved one is lar away,

And people’s words are unkind,

While my tears over-flow,

With longing for my absenl love.
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Ref.

Ref.

Kel.

Ya Dinin-Nabi

Ya di-nin-Na-bi YaM-ham-mad

WiM-ham-mad ga-ni badri
Ah Ya Rab-bi sab-bar albi

WiM-hammad  bi-yid-deeni
Makloob ala gibeeni

WiM-hammad Al
Ah  ya

sif - safa
il =i =til -in - saf

dz-zip-tiny Ya Hussain

bainil - sabah
ila fora-o

will - fag-ri
bil-lale

wi Hussain dai-man yi-geeni

sahar-il-la-yali vya ¢in

yishrab  mou-dam  bila-tafa
dla ghiabo bilale

A moug of & mald tern between lwe loves. [ saye:

By lhe «Prophet, O Mohammed,

What suifering tHussain does cause me,

At dawn g Mohammed calls, grant me palience. O my pod.
Mohammed’s gills are many, Hussain's visils are frequent,
Am | deslined lo spend these slecpless nighls alone.

On the willow tree, Mohammed sits,

Sipping drinks, in peaceful quiel,

What ill luck befalls me, his absence lasts all night.

¥ Mohammed sad § Huszain : men's names

-"e -

® By the Prophet — An oath used for emphasis
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Ya Amar, Ya Dil-Aroosa

Ya amar vya dil-droosa ya hilal va dil-drces
Wil - 4 -roosa labsa bambi wil - drees labis  a-fandi
li-rahi yam - mol - i - roosa Dil-droosa 4 -gabi-til - drees.

Bridal Song

This is a bridal song, recounting the charms and beauty of the

bride, who resembles the full moon. The groom flou, in his wedding
splendor resembles the new moon. The bride logks lovely in her gown of
pink silk, and who should be happy, but her mother, fur the bride has

filled the groom's heart with joy.
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Elhilw Mokhasémny

li- hel - wim -kha-sém-ni shah-da yam-ma
Mosh radee yikal-lem-ni  hal-tihli yam-ma

A plulntive love wong of which enly one verse in rememborwl, says :

O mother, the handsome one will nol speak nor answer me,

] I.'rring biim back to me.
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Ya Hamami

Ya hamami  yam-ma  ya  hamami Gino mahet
Ti=liti fo =il =50 ~tooh ashkil = hnwa I'Al = lah
La-ate talatah bi-yi-roo fi ki — tnb Al - lak
A-loolee takhdibni Am-mik olt la wAl=lah
A-loo-lee takhdibni kha-lik olt had - d"Al-lah
A-loolee takh-dil-ghareeb olt shar-Al-lah

Ya sak —ye-tii-hab sow — wa - ik dana  hali
Wi kol-lama-foot 4-laikom yinsheéghil ba-li
Roohos = alo’l - mob - tali wala tis = a - loosh khali
Roohos - 4 ~ lol = thorai - ya wil-s5abi nigmat
Winigmi-til-s0bbh Lin - bee = kom Ala  hali
Tiléti fo - il = 80 = Loah in -ni ashool tairi

La-ate tairfi bi-yish-rub min a-nat  ghéri
La-At min  Jzm  ma-bi wi alt  ya tairi
Alli  zamanak faragh daw -war  dla ghéri

O my Pigeons

Thiz ia an old pleintive wvillage mong usunlly wang to the pecompaniment of & rood
pipe. [t became popular in wrban communitien an well and i still remembered by many
people. 1L Bnya ;

) Mother, my pigeon's eyes are dazzled,

On the rool, | climbed to pray,

There | found three good men chanting “God's Word ",
“Will you marry your cousin" No, | said,

* Will you marry a stranger " ? * God's will be done”, | said

The second part of thie song given m picture of sur country side :

O, sakeeya (meaning water wheel}) of love, for your driver I am sick,
Ask the “Morning Star’ and the * Seven Sisters ",

My sad plight, they will recount,

Upen the roof | went to luok for my pigeons,

Alas they had fown to other fresh pools,

In agony I cried : O pigeons mine return,”

“Alas ™, they sald, " your days are over."

Seck for others, for away we go.

_1‘ -
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Win-Nabi Ya Sha-weesh

Win-Nabi ya sha-wee-shi-dow-rée-yal,
[l - haki-flake ti-geebo  alai-yah.

Khadni min  eedy  dlal - karokoan,
ii-ta-khid  alby win-khatafil-loon.

Aal-lil-mo-a-wen “ya hanem  bardon ",
Sa- il -adeyalh wil -tafal lee-ya.

An nmuslog lile pong which aays

*By the Prophel, O guardian of Ihe law.

The fault is yours not mine,

By ke hand you did lead me

To the police station, while my face turned pale with fear,
The olficer, with polile altention looked,

“Forgive me, madam”, he then said.

*an oath oeed for emphesle,
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Ali, Ya, Ali

S LY & S
gl
L o
Ali  ya Ali

Ah ya dm-mi va AN
Ahib-bak ya Al

yab-ta-il-zale
yab-ta-il-zate

yab-{ta-il-zate

Ali, The

Ali, O Ali, thou oil vendor,

0il Vendor

O uncle, O Ali, thou ofl vendor,

How love thee, O ﬁl.li, thowt el vendor.

Al = m mati's NAMS.
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[l-wad Da Malou,

llewad da malou w'mali yam-ma il wad da malou w'ma-li ya-la-lal-li
[l.wad da ma-ou el-hil-wi ma-lou d-shik gamalo om-mal ya-la-lal-li

ll-wad da ma-lou w'ma-li ya éin  il-wad da malou w'ma-li ya lale
Fwad da madou” w'ma-li bass.

* What Wants This Lad. 7

O Molher dearest, oh, do now tell me
What has this lad to do with me, Mother
O Mother tell me, oh now, do lell me,
Whal wants this lad of me, O Mother #
What has this lad to dowith me,

Oh Molher, what wants he of me 7

What has this lad lo do with me.

* This pong reminds un of the dolighiful 181H cenlury * Bergereiten " 7
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Ya Ma Hilwa Ya Ry-ya.

Ya ma hil-wa ya Ry-va

ya ma hil-wa ya "Ry-ya

Zar-f1l - banat-il - beed  khad-dar ba-la my-ya
Nag - mil - samal-ddi  nag - mil - samal - 4-H
AhyatMoursi ya-Bool-Abbas  ya-bo  magam A-li
Kha-yin ya zamani kha.yin ¥a zamani
Wad - date  habybi fanc kha-yin ya zamani
Kha-yin wa lat-gool-li  kha.yin wa latl-gool.li
Wi baatil-hom gawa-bane wa la gawab pgani
Ala hisbi-wi-dad galbi  ala hishi-wi-dad  galbi
Wana-gool  liz=zane salamat  dla hisbi-wi-dad  galbi
Soda wi dg-bani soda wi dg-bani
Dee-i-yoon habeebi ya nas soda wi fAg-bani

Goul-til - habeeb gani

goul-lil-Habeeb fani

Taragil-hawa  &l-bab goul-til-habech gani
8. Goul-til-habeeb gani wil - widi - dad tani
Ata-reek ya bab kaddab  tin-hazi bil-ani ya-booy.

How Lovely Art Thou O Ry-ya

A love wong from the Ssmthern Proviooes [ Upper Ezypt) whiloh nays

How lovely art thou, O Ry-ya
All prefly maidens grow,
Unlike flowers, they need no water.
O thou, Moursi Aboul-Abbas,
Great arl thou placed, like a star on high,
What sad fate is mine, deprived of my loved ones,
No answer came lo me, though [ long for mine beloved,
She, with the eyes of darkest black.
A knock on the door | hear,
O Joy, perchance tis my beloved,
Alns 't was only Ihe wind,
Playing Iricks.
* Ry-yn : » woman's name.

+ Moursl=Aboul=Abbas ; naimo of o devoul wman baried
bearing his name.

al Aloxnodrin in & mosque
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Hef.

Verns

Ref.

Nen-na, Nen-na

Nen-na  nen-na nen-na ho

Dee habee.ba wa-na ahib-ba-la
Wa  a-hib-banal-war-di lah-mar
Ya Rab.bi ftinam ya Rab-bi tinam
Bad-hak alake ya dilhamam
Ya Hab-bi lin<ds ya Rab-bl fin-is
Mat-khai-shi ya  dil-khon-fess
Ya habeeba ya Habeeba
A-gawowezek  fil-bate  andy
Ya i_mbethu va 'E;-E-hih-ly
Yo ha-bee-ba ya ha-bib-1y
Ya habeeby min za-man
Wis _sa - na~-dil- ham - dil- Rab - bi
Lam-ma a<lon da ghou-lam
A-ma-lou-likbaid mi-ham- mar
Lam-ma a-lou da wa-lad
Amalou -1il - baid - maali
Lam-ma a-lou dee bou-ny-ya
Ti-kaklem-ni  wa ti-had-det.ny
Tid-gen 1 wa  lekh-biz i

nen.-na nen - Na nam -nen - na

wa.hib-banallee  yi-hib- baha
ik-men-nco hoo biloan khad-daha
wad- bah laha gozain Thamam
bas.si  &shan  habib.ty-tinam
wad-bah laha  gozain khon-ess
dla sha.nel-now.nou bassi fin-Ass
ma  gaw-wéreikshi  gharee-ba
lag.lee ma fich-ee areeha
gha-bil —camar  now . war. lin-ty
in-shal-la  Om-rek ma ti-ghee-by

win-ta K bour-gil TJamam
fi  hodni om-mak linam
in-shad dahri  wi-aam
wil = flaf - hil = sam - ni - &-am
in-shad wis-li  win-sa-nad
w'lam-mou-li  sam-nil - ba- lad
olt el-ha-bee-ba  a-he guy-ya
wa lim-la el-bate d.ly-ya

wa lim-la li shee-wy-yel my-ya

Slumber Song

Sleep my baby, close thine eyes.
Sleep my baby, sleep thee well.

. Mine own adored whom 1| do love,

I even love all who love you,
| also love the deep red rose,

Becanse your checks are of its hue.

CGod bless you dear, in slumber sweel,

Those pigeons two your meal will be.

O do not fear, you gentle pair,

Ne'er will | harm the pigeons fair.
Sleep baby mine, God walches near,

Two crickels small I'll bring for you.

O jear no harm, you crickets small,
My baby sleeps, as you sing near.

O dear beloved, my own sweet child,

Ne'er will | let you wander far.

And when fml marry, I'll be near,
For life withoul you holds no joy.

..W..



2 PR A |

Rel. ST G TOON e TRy
k [ | h h t.: tl- 9
g — —
ﬂ. i -
ll-ha-ma yam-ma minil_ha . ma wiao ka.oet
" .- oL
Yersh @- .:J--ﬂ #—-——Jt IJJ.—‘_ h—r u_—l_—-.'
= EnEmm =
Fine
mnlaka mi-ni.sa - ma bar_deo ha - ma khallet.ni

..uli 'l.-" rl.—;‘ “_.-..dl‘ - ._j ..'_r,—l“" :_.J' rL.—.-.—i

D.¢C

nida ilLinam.mum raa_tt_mni  égh_reen kal_ [i ta.mam

3 e e L cilem 5y LA . oL LA
o a3
S g e () gHs H G (eele) wib G ()
N Sa— R S PR V1P B P Pl U P P
(1A LH . UL LA
A he (oal) ooih ol ST (ale) b Gk ()
LY Ly ot Y (W) b S (i) Bl
(1A) I I N

..'l,‘l'h..



Il Hama

Rof. [| ha.ma yam.ma minil-hama  w'lao ka.net malaka mini.sama
Bardoo ha-ma.

Khal-letni  2ada  fiFham-mam  ra-a-étni éshreen kalfi  ta.mam

" Yorzo.ha bidfreetain awam  walla yifrah fec-halda ana
Ref.

Khal.let-ni  addakh.sil ra-si  dala-et  A-ly-val-bal-la-si

Yor-zo-h'Allah bi-afrcet a-si wala  yish-mat fee.halla ana
Hal,

A Village Song

The Mothar-ln-law - the olornal buill of jokes and acng, as the following shows @

Oh, the mother-inlaw,
Though she be an angel from Heaven,
Sl a mother-indaw.

While washing my hair,

She struck me hard,

May two **dreels,” Irighten her,
A sight to fill my heart with joy.

* Afrecta - arable name lor ghosts or devils,
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Ala Baladi

Ref. Ala baladi w'bala-d om-mi ya wad,
ala baladi bala - dil - ah-bab.
Tid - rab - ni wana éh zanbi,

ya wa - khid raw - hy  wal - bi.

Wa-hut-ti-ee-do ala shad-ry fa-oltti-loh,

sheel ee<dak hutdi-dak fardishny ya wad.
Ref. Ala baladi.

To My Homeland

To my homeland, to my mother's land, O lad,
To my homeland, land of the dear beloved,
Why chide me, whal blame is mine,

You, whose love, my heart did entwine,

Your hand, did lie, upon my hair,

Te you | say, O lift it, O keep it

O cherish me, you dear lad,

To my homeland ctc.
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AlMa-hal-lam-nain ya Sa-man-noo-dy &1-Ma-hal-lam-nain a y-wa oo-loo-li

Sy apl ome 4B (B) B s b 4 (B)
dse o bose () o @b oo 8 ()

Al-Mahalla Minain

ﬁl.Ma.—ﬁaHam-:uin ya Sa-man-noo-dy,
Al -Ma-hal-lam-nain  ay-wa oo-loo-ly.

AlMa-hal-lam- -main ya  Sa-man-noo-dy,
Al-Ma-hallam-nain ya dawa Oo-you-ny.

A work msoog nsually acoompanied by clapping, It saye :

O * Samanoody, tell me,
what road leads lo +Mahalla.

* Bamangody = a0 Inhabltagt of Ssmancod, & small town o the Delia.

t Mahalls = & fust growing city, sentre of & large lextile Industry.
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Arawantil-d4dai bir - dit wom-mol firooas hir - bil

Sap Ayl W e Yy el Y

Ara-wan-til-Ads.

Ara - wan-fil - adsi  bir -dil wom - mol = droosa  hirbit,
Wabooha makh-la_shashee khad binto'w-tanno mashee,
Wa-la kalel wa-la shir-bil om - mol - drcosa  hir - bil.

The Lentil Soup

The lenlil soup turned stiff and cold,
The bride's mother soon fled away,

And the falher too with shameless speed,
Did hurry off the bride-to-be.
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Yab-ta-11-Né-na.

Ref. Yabta.il-né-nd
Wad-dee-ni baladi

Mali  wam-wali wa-hoosh  lak
Wad.dee-ni lom-mi wad-dee lak

yam - nil - nd
wad-di-lak

Ma-lii wam-wa-li wa hoosh lak

vab{ail-nénd
bosa min

ya-wad inta
khaddi  waw-hib-lak

yam-nind
bosa min waw-hib-lak

hoad minen né-nd ya.sheikh Ahmad

hoad  minen  nénd
fom-mi

The Mint Vendor.

Ref. There's the lad wheo sells the mintleaves.
How [ love those leaves sweelscented.

1. Take me home to my own people,

And a kiss [ will allow you,

And bestow upon you riches,

And a bunch of mini, sweet-scented,

2. If you take me to my mother,

On the lips a kiss ['ll offer,

Treasures rare, too, | will give you,
And a bunch of mint, O sheikh Ahmad.

*dheikk — & tde originally eonferred upon tho chiel of a tribe, often wnod ms n title
of reapoct te eldorly poople. [n rural arcas. + Ahmad - & man's namo.
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Mat-seeb Gameesi

Mat.seeb ga-meesi ya  walah

Man-tash  d-ree-si  ba-goollak
Bay-ya -il-hareer ma-hoo 4n . dak

mat-rooh fi-geeb wa-na ma-li

Mal-seeb shoo.ma-ri ya walah
man-tash  khay-yali bagool-lak

Lab-bis—nil-badlal bambi
gal - 14 - nil - bad - lal  bambi

Sa - bah - ta - gool ah ya ganbi
min=il-li ga-ra=li min'om - mak
Lab - bis - nil - bad - la rosasi
gal - 1& - nil - bad - la rosasi

Sa-bali-ta.'gool ah ya rasi
min-il-li ga-ra-li min - omak.

A Village Song

Leave thou my dress, O leave if.
Mot thou my chosen bridegroom,
Rare silks the merchant’s showing,
(Go buy, if thou dost care to.

My veil now leave, O leave il.
O leave my veil, | tell thee,

A knight so bold thou art nol,
Thou art no knight | tell thee-

| wore a rose pink garmenl,
And ofi again [ threw if,

| eried in pain and sadness
From what thy mother told me.

| wore my dress of grey silk,
And off again | took il.

And O, my head does ache so,
Thy mother's deeds upsel me.
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Konte Fane
Konl - ¢ - fane imbarih ah ya shini wi rin

Konl-¢ baskar wi hahashish wi ba-ham-mas bon
Han - too -shi  ban- loo-shi omrekooshi,  shoftooshi
ll-a-si yi=hinn

Where Were You Yesterday 7

1% in said that this wong won firat heard during the first World War. Many of itn warde

havo go meaning in Ambic. It fx nlio waid that they refer to numes of servico men of the
Alllpd “Croopn, then in Fgypt

“Where were you yeslerday * O Shin O, Rin

“l was drinking, and smoking, and rcasling coffee beans
Hanleoshi, Bantooshi,

Have you ever seen, a hardened heart relent.

Shin & Rin, fantseshi and Hantooabi, are mnde up words of ne particalar moaning.
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Wa-ha-wi ya wa-ha-wi
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Wahawi Ya Wahawi
Wa-ha-wi ya wa-Ha-wi F,E-Fu—lllﬂ
Bin - lil - Sul- tan Ee-vo-ha
Lab - sa - kof - tan Ee-yo-ha
Bil-ah - ma - ri Ee-yo-ha
Bil - as - fa - rl Ee-yo-ha
Bil - akh - da - ri Ee-yo-ha

Ee-yo-ha efe.

*Ramadan Lantern Song

Wa-ha-wi, ya wa-ha-wi,
Ramadan is come.

The Sultan’s daughler,
In a +kaftan garbed,

O rose-red hue,

¢ in sun-light gold,
Or a green so bright,

Ee-yo-ha.
E&yu-ﬁa.
Ee-yo-ha.
Ee-yu—ha
Ee-yo.ha
Ee—yu-'ha
Ee-yo-ha.

*The Inlamic month ni-f.“ljn;. In the evening children mre oftgn scon oarrying lighied

Janisrns, and sldging thle sdsg.

of the monlh which iz one of festivitles and hospdiality.
f Kafian - pn orienta]l rabe,

_hi‘_

People offer them sweets and nots, and desserts typical
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llkahraba-ee-ya

Il -kah -ra-ba-ee-yal-kah-ra-ba-ce-ya
til-él tigree  4l- Man - shee - ya

ILkah-ra-ba-ce-ya  mash-ya kwa-yis
wa - a - foohs 4ndi  Khoma - yis

Wi Khoma-yis  wa-il  mé-ly-yis
cab_bil-bamya a-lal-milo-khee-ya

l-kiah-ra-ba-ee-ya  na-has  fin-has
wa=-a-fooha Andi ll-yas

Wl - yas wa -if meh - tas
cab=bil-bam-ya d-lal-ol-ass.

The Electric Car.

Ref. = Oh, the electric car, see the eleciric’ car,
‘Way it ran lo Mansheeya.*

Verse I. The eleclric car looks spick and span,
Right before Khomaist ran.
The poor man stared with fright,
He upset the soup at the sight.

2. The eleclric car is made of brass
There it slopped before llyas &
The man stood stupified,
Dropped the meat so nicely fried.

—

Thia woog deten back o the frel elesiric tram=esr which sppeared In Calrs in
Beplember 1880,

* Manaheeya - o distriet of Old Calro.
+ Khommis sod § liyms = mon's names.
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Ya Lay-la Béda

Ya lay-la
Ya ha-mami

Biga - nag - lol - fud - da
i-y0-no

Ya shélel

Ya ha-mami

Biga - nag - lol - fud - da
Kal-lim-fo ya néna
i-yo-no

Ya  shaylet

bé-da
yam-ma

yam - ma

yan-har sul-lani
id - da

weé -0 -yoon mor-ga-ni

wa-la ga-ni

yam-ma ya dana hali

ad - dal  Man - shee - ya
wé.0-yoon Asale-ya
lam  rudi d-ly-ya

yam-ma ya dana hali

0 Bright Night

O bright joyous night,
O fair glorious day,

My sweet doves, Mother dear,

Have Hown far far away.

Silver rings round their necks,

Eyes of coral red,

When they raise their eyes so tender,

Enslaved | shall be.

My sweel gentle doves,

To green liclds have flown,
Silver rings round their necks,
Ciold-brown are their eyes,
When | call, Mother dear,

Alas none come near.

When they raise their eyes, so tender,

Enslaved 1 shall be.
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Khod-nes lee gé-bak  baga ~ bai-nil- hi-zam wil-man-ta-ga
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Khod=-nee Fee Gébak

Khod-nee fee gcébak ba-ga bai_nil ~hi-zam  wil - man - ta - ga
Lalbis bam.bi wagld bam.bi  wakh.dak 4la ganbi ya wad baga
Lalbis ger-fa  wap.ld per.fa wa-kho-dil-khif fa dl-bate ba.pa

A Village Song

Rel. Put me in your pocket, now then,
Belween the belt and the waistcoal,

Verse  I'll dress in rose, disrobe again.
Beside my lad I'll walk away.

Ill dress in brown, disrobe again,
And tzke you, sweel lad, to my home.
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Dolooli, Oolooli.

Oo.loo.li poloo-li Al - bay - dam - moo loo - i
W Allahi ma ool_olak wa la peelak - andak
Lam-ma shool meenl allak dla  dr-di wi  too.li

O tell me, O tell me

{ Bedal Bong )

O tell me, O tell me
About the fair maiden,
With rare pearls adorned.
Nay, nay, I'll not tell thee,
Till 1 know who lold thee,
My rare gifts of beauty.
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Ah ya sal-ma ya sa.la-ma roh-na wgaina bis-sa-la-ma . . .
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Salma Ya Salama

Sal-ma ya sa-lama roh-na w'gai-na bis-sa-lama

Oh Safety, Safety

A work seng, often secompaied by elapplag.

Oh safely, in safety now,
We went and came in safely now.
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